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Bu belgede anilan drlnler firmamizin kalite sistemi
uyarinca Uretilmistir.

Bu katalog, daha once verilmis olan tim kataloglarin
gegersiz olmasina yeterlidir. Uretici, 6n bilgi vermeksizin
degisiklik yapabilir. izin almadan ¢ogaltilamaz.
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All the products described
manufactured according to
procedures.

in this catalogue are
our quality system

This publication cancels and replaces any previous edition
and revision. We reserve the right to implement
modifications without notice. This catalogue can not be
reproduced, even partially, without prior consent.
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1.
TEKNIK KATALOG

TECHNICAL CATALOGUE




1.1 TEMEL GUVENLIK UYARILARI

Bu katalogda anilan hususlar, dnemle ele alinmalidir.
Genel ve temel teknik kavram, yaklagim ve disiplinin
gerekleri ayrica anilmamistir.

Tesis sorumlulari; Gran ile ilgili Glke/bolgede gegerli is
glvenligi ve isci saghgi ile ilgili tim kural, yonetmelik ve
kanunlarin gereklerini yerine getirmekle ylkimldiddrler.

Ureticinin bu katalogda belirtmedigi hususlarda is kolu
ve islemlerin gerekleri icin gecerli cevre, is glvenligi, isci
saghgi ve diger sosyal sorumluluklar konusunda, gecerli
kanun, yonetmelik, yonerge ve kurallar gegerlidir.

Uriiniin galistinlmasi ile ilgili olasi, tim risk, tehlike ve
kazai durumlara karsi gerekli hassasiyet gosterilmelidir.

Bu katalog, kurulus, devreye alim, isletme ve bakim
islemlerine yol gbsterme amagli tanim ve tavsiyeler
icermektedir.

Bu katalog veya gerekli kisimlari Uriine yakin ve

kullanicilarin ~ kolaylikla  ulasabilecegi  noktalarda
bulundurulmahdir.
Uriinin kullanicilarina katalogun ulastiriimasi,

alici/kullanicilar sorumlulugunda ve yetkisi icindedir.
Asla katalogu tum ile okumadan isleme baglamayiniz.

Uriin sinirh kullanim amacina ydnelik olarak Gretilmistir.
Farkh uygulamalar icin litfen Gretici onayi aliniz.

Uriiniin  normal calisma sartlarinda  galistiriimasi,
saglanmalidir. Uretici yazili onayr olmaksizin, herhangi
bir  degisiklik  yapilmasi  durumunda, olusacak
olumsuzluklar ve sonuglari igin Uretici kesinlikle
sorumluluk Gstlenmeyecektir.

Her islem igin gerekli, koruyucu ekipman, malzeme ve
giysi temin edilmeli, kullanilmaldir. Herhangi bir islem
oncesi Unitenin saglam bir zemin (zerinde ve hareket
etmeyecek sekilde tespit edilmis olmasi gereklidir.

Uriinin montaji, bakimi, tamiri ve temizliginin
yapilabilmesi icin; 2006/42/AB, 2004/108/AB,
2006/95/AB Direktifleri geregi olarak kullanici, yeterli ve
gerekli personel bulundurmak ve kamu givenligini
saglamak, cevreye, cevredeki varliklara ve (glncl
sahislara olusabilecek zararlari 6nlemeye yonelik olarak
gerekleri yerine getirmekle yukimlidur.

Pnomatik baglantilar, hava kullanimi s6z konusu ise,

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021

1.1 BASIC SAFETY WARNINGS

In compiling this instruction catalogue, careful attention
has been paid to all considerations of operation and
maintenance during normal working conditions.

Buyers/users are exclusively responsible in complying all
laws, rules and regulations in force in their country/area
regarding safety of working environment and labour
safety.

For matters which are not specified by the
manufacturer in this catalog, as requirements of the
applicable environmental process, safety, health care
and other social responsibilities applicable laws,
regulations, instructions and rules will be effective.

Special care should be taken against all possible risks,
danger and accidental incidents which may occur during
the operation of the product.

This catalogue contains
recommendations  for  set-up,
maintenance procedures.

description and
operation  and

This catalogue or its related parts should be kept close
to the product with easy access for users.

It is the buyer’s responsibility to ensure the delivery of
this catalogue to related users of the product.

Never start any operation before reading this catalogue
completely.

The product is produced solely for its intended use.
Please ask for producer’s approval for different
applications.

The product shall be operated in and under normal
operating conditions. Producer is absolutely not
responsible for any complications or their consequences
in cases where alterations have been made without
written consent of the producer.

All protective and safety clothes, tools, devices and
conditions have to be supplied by user. The unit has to
be fixed during and prior to any operation.

In order to perform assembly, maintenance, repair and
cleaning on the product, according to 2006/42/EU,
2004/108/EU, 2006/95/EU Directives the user must take
all necessary precautions to ensure public safety, safety
of the environment and it’s entities and also take all
actions to prevent any harm that may involve third
parties.
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teknik bilgilerde verilen hava tliketimlerini karsilamak
Uzere kullanici gerekli tesisati kurunuz.

Elektriksel islemler sadece tam anlamiyla kalifiye ve
yetkili olan personelce yapilmalidir. Is giivenligi, isgi
saghg gereklerine uyulmahdir. Elektriksel problemler ve
sonuglari  Uretici  kontroli disindadir ve garanti
kapsamina girmez Kotu elektrik isciligi sebebiyle mulkte,
sahislarda  ve/veya Uglincti  taraflarda  olusacak
hasarlardan dretici sorumlu tutulmaz.

Her islem Oncesi, mutlaka enerjinin kesilmis olmasini
temin ve kontrol ediniz. Enerji kapama agma
digmelerinin yetkili disinda ve kontrolsiz agilma ve
kapanmasini 6nleyecek adimlarin atilmasi hayati 6nemi
haizdir.

Montaji yapan kullanici, Unitenin start, stop ve acil
duruslari ile bakim sirasinda kontrolstiz calisma veya risk
yaratacak olumsuzluklari giderecek sekilde elektrik
devrelerini kurmakla yukumludur.

Voltaji ve frekans uyumunun kontrol edilmesi énemlidir.
Uriiniin  topraklamasi iyi durumda olmal, {riin
Uzerindeki ikaz etiketleri temiz ve okunur olmali ve tim
islemler TS EN 60204-1:2018 standardina uygun
olmalidir.

Unite, tam tesekkiilli ve monte edilmis halde degil ise
asla calistirmayiniz. Calisma sirasinda (initeye, harigten
hicbir sekilde midahale etmeyiniz. Asla Uniteler c¢alisir
iken yaklasmayiniz. El, kafa ve/veya aletleri calisma
bolgesine sokmayiniz.

Yedek parca ve sair tim taleplerde mutlaka Uretici firma
ile iletisime geciniz ve makine lzerindeki seri no ve tip
modelini bildiriniz.

Uretici herhangi bir bilgi vermeksizin triinde degisklik
yapabilir.

Bu katalog ureticiye bilgi verilmeden degistirilemez.

Katalogun en son versiyonuna www.ozb.com.tr web
sitemizden ulasabilirsiniz.

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021

Requirements of pneumatic lines shall be completed by
the user according to technical specifications which are
given in technical catalogue.

Only fully qualified and authorized electricians should
carry out electrical operations. Occupational safety and
worker health requirements must be met. Electrical
problems and their consequences are out of producers
control and are not covered under warranty. The
producer cannot be held responsible for any damages to
property, persons or third parties, arising from poor
electrical workmanship.

Always ensure that the power is disconnected before
each operation. It is vital important that Power button
has to be managed by a qualified person to prevent
uncontrolled opening and closing.

All electrical connections shall be executed by the user
to ensure safe operation. User also has to take
necessary actions to avoid uncontrolled startup of
machine by means of emergency stop and switches of
sufficient amount.

Controlling the status of Voltage and frequency’s
compliance is important. The electrical earthing of the
product must be proper, safety warnings clean and
readable and all operations should be according to EN
60204-1:2018 standard.

Do not start up, if the unit is not complete and/or if not
in proper condition. Do not interfere to the unit during
operation. Never let tools, hand or head to approach to
the operating zone during operation.

If you should require further technical information or
spares for your unit, please contact with producer and it
is necessary to inform all datas such as serial number,
type etc. which are written on the machine’s plate.

Producer can modify the product without notice and
immediate effect.

This catalogue can not be change without any

information. The latest version of the catalogue is
accessible at our web site www.ozb.com.tr
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1.2 UYARI SEMBOLLERI

Bu isaretler uyari mahiyetindedir ve riski ortadan
kaldirmaz. ilgili kullanici, kullanim yerinde gegcerli tiim
glvenlik, is glvenligi, isci saghg kurallarina uygun
davranmakla yukimludir.

1.2 SAFETY SYMBOLS

These instructions and/or warnings are
recommendations, which should be run in conjunction
with the latest health and safety directives in accident
prevention.

“ELEKTRIK ENERJISINE YONELIK TEHLIKE” ISARETI

“ELECTRICAL POWER DANGER” SYMBOL

CEVREYE VE INSANA GELEBILECEK ZARARLARA iSARET EDEN iKAZDIR.

SPECIAL INDICATION, PROVISION AND PROHIBITON TO PREVENT INJURY TO PERSONNEL.

“PERIYODIK YAGLAMA” iSARETI

PERIYODIK YAGLAMA
LUBRICATE PERICENCALLY
LUBRIFICATE PERICEHCAMENTE
GRAISSER PERICINQUEMENT
REGELMANG ABSCHMIEREN

DIKKAT! -

“LUBRICATE PERIODICALLY” SYMBOL

CAUTION! - ATTENZIONE! - ATTENTION! - ACHTUNG!

ELEKTRIGI KESIP HELISIN DURDUGUNDAN EMIN OLDUKTAN
SONRA GOZETLEME KAPAGING EiNIZ.

BEFORE QPENING THE INSPECTION DOOR OR REMOVING
THE DRIVE PROTECTION ALWAYS MAKE SURE THAT THE
POWER SUPPLY IS SWITCHED OFF.

PRIMA DI APRIRE LE BOCCHETTE D'ISPEZIONE O DV
RIMUDVERE IL CARTER COPRICINGHIE ACCERTARS!
SEMPRE CHE LA CORRENTE ELETTRICA 314 DISINSERITA.

AVANT D'OUVRIR LA TRAPPE DE VISITE OU D'ENLEVER
LE CARTER DE PROTECTION DE L& TRASMISSION IL EST
MPETIF DE DEFRANCHER LALIMENTATION ELECTRIMIUE.

BEVOR SIE DIE INSPEKTIONSKLAPPE GFFNEN VERGEWISSERN
SIE SICH, DASS DIE SCHNECKE STILL STEHT UND
DIE STROMZIUFUHR UNTERBROCHEN IST.

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021
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1.3 UNITE TANIMI

Helezon konveyorler, kati akiskan malzemelerin
beslenmesi, tasinmasi ve dozajlanmasi amaci ile farkh
sektorlerde kullanilabilmektedir.

1.4 CALISMA SARTLARI

Uniteler, patlayici atmosfer veya patlayici malzeme,
toksik, alevlenebilen, viral veya bakteriyel anlamda zararli
vb malzemeler igin tasarlanmamistir. Bu sartlarda
kullanilacak ise Uretici firmaya bilgi verilmelidir.

Unitenin gida normlarina uygun kullanimi  siparis

asamasinda Ureticiye bildirilmis ve tnite bu yapiya uygun
halde tretilmis olmalidir.

1.5 URUN ETIKETi

Tim Unitelerde etiket Uzerinde agagidaki
verilmistir.

bilgiler

- Uretici firma bilgisi

- Uretici firma web sitesi
- CEisareti

- Urin kodu

- Uretim yeri

- Uretim yili

1.3 UNIT DESCRIPTIONS

Screw conveyors are used in many different fields for
feeding, handling and dosing of bulk solids.

1.4 OPERATION CONDITIONS

Products are not designed to operate at explosive,
flammable, toxic, hazardous viral or bacterial dangerous
environment and/or materials. If the machine has to
operate in these conditions, the manufacturer must be
informed.

The appropriate use of the unit according the food norms
should be reported to the manufacturer at order
although the unit has to be produced accordingly.

1.5 PRODUCT LABEL

Every unit is supplied with identification plates showing;

- Manufacturer’s information
= Manufacturer’s web site

- CElogo

= Product code

= Production place

= Production year

/)@

C€

1SO 92001
www.ozb.com.tr
N
Type
Serial No
Year: |
Rotating Direction = Made in Turkey

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021
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1.6 URUN KOD ANAHTARI 1.6 PRODUCT CODE KEY

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
SCU WHB 250 8000 FC62 16 5,5 Q Q 0
1 Helezon Tipi scu
Screw conveyor type
Tahrik grubu harig
BS . i
o Without drive group
) Helezon Tipi
Screw conveyor type .
WHB Ara yataksiz tip
Without hanger bearing
3 Nominal Helis Capi (mm) 150mm, 200mm, 250mm, 300mm,
Nominal Flight diameter (mm) 350mm, 400mm
a Flanjlar arasi mesafesi (mm) Degisken
Flange to flange length (mm) Variable
HBR | SCU150, SCU200, SCU250,
HBRD | SCU300
FA SCU150, SCU200, SCU250,
e e SCU300, SCU350, SCU400
5 Reddiktor tipi
Gearbox type MHE | SCU150, SCU200, SCU250,
SCU300, SCU350, SCU400
X Reduktor harig
Gearbox excluded
Rediiktor tahvil orani
1/5,1/7,1/10, 1/12, 1/16, 1/22, 1

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021 9/32



Elektrik Motoru

0,75...22

Motor giici (kW)

Motor power (kW)
X Elektrik motoru harig
Electric motor excluded
Q Kare (Standart)
Square (Standard)
C Silindrik
Slindrical
R Dikdortgen

Rectangular

7 Electric Motor
Giris AgzI Tipi
8
Inlet Type
9 Cikis Agzi tipi
Outlet type
10 Helezon konveyor agisi (°)

Inclination of screw conveyor (°)

0-44°

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021
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1.7 YAPISAL BiLESENLER

1.7 COMPOSITIONS

Nominal Helis Capi
Nominal Flight Diameter

150mm, 200mm, 250mm, 300mm, 350mm, 400mm

AGI_ . 0° - 44°

Inclination

Giris Agzi Standart: kare, Opsiyonel: silindirik ve dikdortgen

Inlet type Standard: square, Optional: cylindrical and rectangular
Cikis Agzi Standart: kare, Opsiyonel: silindirik ve dikdortgen
Outlet type Standard: square, Optional: cylindrical and rectangular

Elektrik Motoru
Electic Motor

IE2 verimlilik sinifinda, standart olarak termistorli
IE2 efficiency class and thermistors are standard

Rediiktor HBR, HBRD, FA ve MHE tip
Gearbox HBR, HBRD, FA ve MHE type
Yiksek kaliteli dogal fiber 6n gerilimli salmastra aliminyum veya dékiim demirden
Salmastra N
Seal block mamdl
High quality, natural fiber pretensioned seal kit in aluminium or cast iron body.
0OZB marka, SCUB.P tip, govde aliiminyum doékim, segman stoperli 6zel dizayn ve
Ara yataklar uzun 6murlu

Hanger bearing

0OZB brand, SCUB.P type, main body in aluminium and special bearing beds on splined

shaft hardened and ground with circlips

Kafa yataklar
Head bearing

OZB marka, SCEB.P tip dokiim govdeli, frezeli milden olusan flanjh tip
OZB brand, SCEB.P type, cast iron body and splined shaft with bearing and cap

Gozetleme kapagi
Inspection hatch

Opsiyonel
Optional

Helis
Flight

Ozel teknolojisi ile asinmaya direncli, ve agir hizmete yénelik
Specially formed & designed flight profiles, suitable for heavy duty applications

Saft ve kaplinler
Shaft and couplings

Tim kaplinler kutiikten Uretilmekte ve uzun servis dmri saglamaktadir.
All splined couplings are made from solid bars to ensure long service life.

Boyama
Finishing

Korozyana karsi gliclendirilmis kumlama tstli nominal 80 mikron toz boyama
Sand blasted and powder coated nominal 80 microns

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021
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1.8 GENEL OLCULER

1.8 OVERALL DIMENSIONS

D{2/3) E(1/1)

Tip SCU150 | SCU200 | SCU250 | SCU300 | SCU350 | SCUA400
X mm 175 225 275 325 375 425
Y mm 175 225 275 325 375 425
Lmm Talebe gore (3.000mm parga boylarinda)

On demand (3.000mm segment lenght)
Amm 260 311 363 433 483 533
B mm 175 225 275 325 375 425
Cmm 40 40 40 50 50 50
@ mm 175 225 275 325 375 425

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021




1.8.1 KAFA YATAK 1.8.1 HEAD/END BEARING

B
=
Tip Kod M B T L @D
Type Code mm mm mm mm DIN 5482
SCU150
SCU200
EB.P. 1 2
SCU250 SCEB.P.040 40 85 30 50 @40x36
SCU300
SCU350
SCU400 SCEB.P.060 210 110 36 315 @60x55

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021 13/32



1.8.2 ARA YATAK

1.8.2 HANGER BEARING

E
o
[0 o
b
= —
LR
ot
' F ‘ )
Tip Kod DA B C D E F oG H J
Type Code mm mm mm mm mm mm | DIN5482 | mm mm
SCU150 | SCUB.P.150 | 175 174 | 205,5 160
100
SCU200 | SCUB.P.200 | 225 224 | 250,5 180
245 75 P40x36 85
SCU250 | SCUB.P.250 | 275 274 | 301,5 205
120
SCU300 | SCUB.P.300 | 325 324 | 361,5 240
SCU350 | SCUB.P.350 | 375 374 | 426,5 292,5
295 152 90,5 | @60x55 102
SCU400 | SCUB.P.400 | 425 424 | 486,5 327,5

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021
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1.8.3 REDUKTORLER 1.8.3 GEARBOXES

1.8.3.1 HBR TiP REDUKTORLER 1.8.3.1 HBR TYPE GEARBOXES

Tip Tahvil Orani Elektrik Motoru
Type Gear Ratio Electric Motor
4 kW 112
HBR 100 1/5,1/7,1/10
5,5-7,5-9 kW 132
5,5-7,5-9 kW 132
HBR 130 1/5,1/7,1/10
11-15kwW 160
11-15kwW 160
HBR 162 1/5,1/7,1/10
18,5-22 kW 180

1.8.3.2 HBRD TiP REDUKTORLER

1.8.3.2 HBRD TYPE GEARBOXES

Tip Tahvil Orani Elektrik Motoru
Type Gear Ratio Electric Motor
4 kw 112
HBRD 100 1/10
(1/5,1/7) 5,5-7,5-9 kW 132
5,5-7,5-9kW 132
HBRD 130 1/10
(1/5,1/7) 11-15kw 160
11-15 kW 160
HBRD 162 1/10
(1/5,1/7) 18,5 - 22 kW 180

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021
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1.8.3.3 FA TiP REDUKTORLER 1.8.3.3 FA TYPE GEARBOXES

ELEKTRIK MOTORU REDUKTOR TiPi - DIREKT AKUPLE -
ELECTRIC MOTOR GEARBOX TYPE - DIRECT DRIVE -
Gévde Gii¢ Tahvil Orani _ Gear Ratio
Size Power 1/12 1/16 1/22 1/30
0,55 kW FA42 FA42 FA42 FA42
50 0,75 kW FA42 FA42 FA42 FA42
1,1 kw FA42 FA42 FA42 FA42
%0 1,5 kW FA42 FA42 FA42 FAS52
2,2 kW FA42 FA42 FA42 FA52
100 3 kw FA42 FA52 FA52 FC62
112 4 kW FA52 FA52 FC62 FC72
5,5 kW FA52 FC62 FC82 FC82
132 7,5 kW FC72 FC72 FC82 FC82

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021 16/32



1.8.3.4 MHE TiP REDUKTORLER

1.8.3.4 MHE TYPE GEARBOXES

ELEKTRIK MOTORU REDUKTOR TiPi - KAPLIN BAGLANTILI -
ELECTRIC MOTOR GEARBOX TYPE - WITH COUPLING -
Govde Giig Tahvil Orani _ Gear Ratio
Size Power 1/16 1/22 1/30
0,55 kW
80
0,75 kW MHE 2063
1,1 kW MHE 2063
%0 1,5 kW MHE 2080 MHE 2080 MHE 3080
2,2 kW MHE 2080 MHE 2080 MHE 3080
100 3 kw MHE 2080 MHE 2080 MHE 3100
112 4 kW MHE 2100 MHE 2100 MHE 3100
5,5 kW MHE 2100 MHE 2125 MHE 3125
132 7,5 kW MHE 2125 MHE 2125 MHE 3125

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021
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1.8.5 ELEKTRIK MOTORU 1.8.5 ELECTRIC MOTOR

Giic Gévde Verl'rr'l Sinifi
. Efficiency
Power Size
Class
0,25 kW 71 IE1
0,37 kW 71 IE1
0,55 kW 80 IE1
0,75 kW 80 IE2
1,1 kW 90 IE2
1,5 kW 90 IE2
2,2 kW 100 IE2
3 kw 100 IE2
4 kW 112 IE2
5,5 kW 132 IE2
7,5 kW 132 IE2
9 kW 132 IE2
11 kW 160 IE2
15 kW 160 IE2
18,5 kW 180 IE2
22 kW 180 IE2
30 kW 200 IE2
Devir: nominal 1500 rpm Revolution: nominal 1500 rpm
Voltaj: A230/Y 400V - 50 Hz < 4kW Voltage: A230/Y 400V - 50 Hz < 4kW
A 400 /Y 690V - 50Hz > 4kW A 400 /Y 690V - 50Hz > 4kW
Koruma sinifi: IP55 Protection class: IP55
izolasyon sinifi: F (155°C) Insulation class: F (155°C)
isletme sekli: S1 Operation: S1
A BAGLANTI Y BAGLANTI
w2 u2 V2 m V2
U-V-W = Motor Fazlan
L1-L2-L3 = Enerji Fazlari
U1 V1 W1 (? U1 (P V1 Q W1
L1 L2 L3 L1 L2 L3

0ZB.M.SCU_Rev.00-15.02.2021 18/32



2.
MONTAJ-BAKIM KATALOGU

ASSEMBLY-MAINTENANCE
CATALOGUE




2.1 GUVENLIK VE KORUNMA

Montaj, isletme, bakim ve onarim isleri ile ilgili
personelin gorecegi ulasacagl ve kullanacagl sekilde,
UrlGne en yakin yerde bulundurulur.

Bu katalog kullanicilar icin bir yol géstericidir. s
guvenligi, is¢i saglgl, isyeri glivenligi ve Gglincl sahislara
kargi her turlt onlemleri almak ve mevcut yasalara ve
kurallara uygun calisiilmasini temin etmek kullanicinin
sorumlulugundadir.

Uriinin  montaji, bakimi, tamiri ve temizliginin
yapilabilmesi icin; 2006/42/AB, 2004/108/AB,
2006/95/AB Direktifleri geregi olarak kullanici, yeterli ve
gerekli personel bulundurmak ve kamu guvenligini
saglamak, cevreye, cevredeki varliklara ve (Uglinci
sahislara olusabilecek zararlari 6nlemeye yonelik olarak
gerekleri yerine getirmekle yukimludur.

60°C’den sicak malzeme icin kullaniliyor ise, cevreye
bariyer ve ikaz isaretleri koyarak is yeri glvenligini
saglamak kullanicinin sorumlulugundadir.

Normal ¢alisma disindaki tim durumlarda, tirGin glivenli
durumda tutulmalidir.

Uriin; dinamik kuvvetler, elektrik enerijisi, basingli hava
kullaniyor olabilir ve yiliksek diizeyde mekanik risk
altinda ¢alismaktadir. Bu nedenle yukarida anilanlar
veya anilanlarin bileskesi sonucu kazai durumlarda
sonuglari agir olacak yapidadir. Bu sebeple, kullanici her
asamada ve islemde azami glvenligi saglamak ile
yukimlidur.

ilgili tim personel egitimli, yetkili ve uzman olmalidir.
Normal galisma disinda Uriin Uzerinde yapilacak tim
islemler ©ncesinde elektrik enerjisi kesilmis ve tim
hareketler durmus, basingli hava kesilmis, Unite iyi
durumda ve park halinde olmahdir.

Elektriksel islemler sadece tam anlamiyla kalifiye ve
yetkili olan personelce yapilmahdir. s giivenligi, isci
saghgi gereklerine uyulmalidir. Elektriksel problemler ve
sonuglari  Uretici  kontroli disindadir ve garanti
kapsamina girmez Kotl elektrik isciligi sebebiyle milkte,
sahislarda  ve/veya Uglinci taraflarda  olusacak
hasarlardan Uretici sorumlu tutulmaz.

Montaji yapan kullanici Grinin start, stop ve acil
duruslari ile bakim sirasinda kontrolsiiz calisma veya risk
yaratacak olumsuzluklari giderecek sekilde elektrik
devrelerini kurmakla ytukidmladir.

Voltaji ve frekans uyumunu kontrol edilmesi gereklidir.
islemler sadece vyetkili ve bilgili kisiler tarafindan
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2.1 SAFETY CONDITIONS AND PROTECTIONS

It needs to be kept at nearest position available for the
concerned personnel for installation, operation,
maintenance and repair staff.

This catalogue is a guide for users. It is the user’s
responsibility to take all necessary precautions to
ensure occupational safety, worker health and safety of
third parties as well as ensuring operations in
accordance with local laws and regulations.

In order to perform assembly, maintenance, repair and
cleaning on the product, according to 2006/42/EU,
2004/108/EU, 2006/95/EU Directives the user must take
all necessary precautions to ensure public safety, safety
of the environment and it’s entities and also take all
actions to prevent any harm that may involve third
parties.

In case of handling hot material over 60°C, it is the
user’s responsibility to assemble barriers and warnings
in order to secure the work place.

Apart from normal operating conditions, the product
has to be in safe position.

This unit may be working on dynamic forces, electrical
energy and pressurized air and operates under high
level of mechanical risk. Accidents that may arise due to
any of the above or any combination of the above may
result in catastrophic effects. Therefore, the user is
responsible to supply maximum security in all stages
and operations.

All related staff should be trained, authorised and
specialised. For all work to be done on the product,
other than normal operation, the electrical connection
must be cut, all movement stopped, pressurised air
supply disconnected and the product must be in good
condition and in park mode.

Only fully qualified and authorized electricians should
carry out electrical operations. Occupational safety and
worker health requirements must be met. Electrical
problems and their consequences are out of producers
control and are not covered under warranty. The
producer cannot be held responsible for any damages to
property, persons or third parties, arising from poor
electrical workmanship

The user who is carrying out the assembly is responsible
for creating electrical circuits that will overcome all risks
that may arise due to misuse during start, stop,

emergency stop and maintenance.

It is necessary to check the compatibility of voltage and
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yaptimahdir. Pnématik baglantilar ve hava kullanimi s6z
konusu ise, teknik bilgiler kisminda verilen hava
tiketimlerini karsilamak Uzere gerekli tesisat kullanici
tarafindan kurulmalidir.

Uriiniin  topraklamasi iyi durumda olmali, riin
Uzerindeki ikaz etiketleri temiz ve okunur olmali ve tim
islemler TS EN 60204-1:2018 standardina uygun
olmalidir.

Her islem Oncesi, mutlaka enerjinin kesilmis olmasini
temin ve kontrol ediniz. Enerji kapama agma
digmelerinin yetkili disinda ve kontrolsiiz agilma ve
kapanmasini dnleyecek adimlarin atilmasi hayati nemi
haizdir.

Montaj sonrasi, tim islemlerin tamami ve eksiksiz
oldugunu ve civatalarin sikili oldugunu, tim ikaz,
glvenlik ve sinirlayicilarin dogru durumda oldugunu
kontrol ediniz.

Uriin, tam tesekkiillii ve monte edilmis halde degil ise
asla ¢alistirmayiniz. Calisma sirasinda liniteye, harigten
higbir sekilde miidahale etmeyiniz. Asla Uniteler ¢alisir
iken yaklasmayiniz. El, kafa ve/veya aletleri ¢alisma
bolgesine sokmayiniz.

Ureticinin yazili onayi olmaksizin, herhangi bir degisiklik
yapilmasi durumunda, olusacak olumsuzluklar ve
sonuglartigin Uretici sorumluluk tstlenmeyecektir

Uriin, kullanildigi malzeme ve uygulama sartlarina bagl
olarak farkli asinma ve sonuglar ortaya cikarabilir. Bu
nedenle  kullanict  burada  verilenlerden  farkli
uygulamalar gelistirmekle yukumlidr.

Asagida  verilen  bakim  notlarinin  uygulanmasi
sonucunda insana ve makinalara zarar verecek veya
Urlinin  ¢alismasini  engelleyecek sonuglar ortaya
cikabilir. Tium kontrol gézlem ve bakimlar Grlin glivenli
durumda iken yapilmalidir.

Bakimi yapan kisiler kalifiye olmalidir. Gerekli kaldirma
ve sabitleme aparatlari mutlaka kullaniimalidir. Kaldirma
ve tasimalar esnasinda ¢alisma alaninda insan
bulunmamalidir.

Kullanilacak pargalarin orijinal olmasi veya gereken
spesifikasyonlara sahip olmasi saglanmalidir.

Bakim talimatnamesine tam anlamiyla uyulmaksizin
islem  vyapilmasi  durumunda  Unitede problem
yasanabilecek ve (nite garanti kapsami disinda
tutulabilecektir.
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frequency. Operations should be carried out only by
knowledgeable and authorised staff. In case air usage is
required via pneumatic connections, the user should
assemble a system to meet the requirements given on
the technical information section.

The electrical earthing of the product must be proper,
safety warnings clean and readable and all operations
should be according to EN 60204-1:2018 standard.

Before each operation, Always ensure that the power is
disconnected before commencing. It is of vital
important that power on/off button has to be manage
by a qualified person to prevent uncontrolled opening
and closing.

After assembly, check that all operations are properly
and fully completed, all bolts are tightened, all warning
labels, barriers and safety accessories are proper.

Do not start operation if the product is not complete
and fully mounted. Do not interrupt externally during
operation. Never let tools, hand or head to approach to
the operating zone during operation.

In case modifications are done without written consent
of the producer, no responsibility will be assumed by
the producer in case of damages and their
consequences.

The product may display different wear and results
according to material used and working conditions.
Therefore the user is required to develop practices
other than those given in this catalogue.

During the practice of below maintenance notes,
situations that may result in harm to humans or
machines or which prevent the product from working
may occur. All inspections and maintenance must be
done when product is in safe position.

Maintenance staff must be fully qualified. Tools for
lifting and stabilizing must be used. No humans must be
present during lifting and carrying operations.

It is important to use original parts or parts that have
the required specifications.

It is possible that problems may occur and the product
may be declared out of warranty in case maintenance
work is carried out without full compliance to this
maintenance guideline.
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2.2 MONTAIJ

Her kutu icerisinde Uriine ait montaj talimati mevcuttur,
montaj talimatlarina uygun hareket ediniz.

Unitenin montaji ve calistiriimasi ile ilgili tim teknik, is
glvenligi ve isci saghg direktiflerine uyunuz.

Bulundugunuz bolgedeki/ulkedeki elektirik sartlan,
baglanti frekanslarini ve vyerel/yasal zorunluluklari
mutlaka kontrol ediniz.

Uniteyi agmadan énce tiim sebekelerden ayiriniz.
Uniteyi sadece kapak kapaliyken calistiriniz.

Uniteyi ani endiktif yiiklere karsi korumak icin réle ve
cikis transistorleri ile koruma saglayiniz.

Cihazin yakininda bir voltaj baglanti kesme anahtari
bulundurun.

Deneyimsiz kisilerin kullanimi veya hatali kullanim
durumunda, cihazin elektrik glivenligi garanti edilemez.

Bir ariza durumunda, dagitim voltaji, cihazin kullanicisini
tehlikeli elektrik gerilimi ile dolayl temastan korumak
icin kacak akim koruma salteri tarafindan otomatik
olarak kesilmelidir.

Acik alan kablolari en az 250VAC'ye uygun bir yalitima
sahip olmalidir. Sicaklik derecesi en az 90°C olmahdir.

Bir sigorta ile cihazin gliciini koruyun.

Cihazin topraklanmasi iyi durumda olmalidir.

Tim baglantilar tamamlaninca kapagi kapatiniz. Enerjiyi
veriniz. Besleme gerilimini mutlaka 6l¢i aleti yardimi ile
kontrol ediniz.

Tim elektrik baglantilari  baglanti semasina goére
yapilmahdir: Kablonun kablo rakorunun iginde sikica
kapatildigindan emin olun.

Elektrik baglantilarinin  dizgin ve siki bir sekilde
yapildigindan emin olunuz. Montaji yapilmis Unite
Uzerinde ayar yapilmasi tavsiye edilmemektedir.

Motor muhafazasini aginiz ve diger tim ambalaj
paketlerini ayirimiz. Cikan atiklari geregine gore ele
aliniz.Helezon konveyoér birden c¢ok pargadan olusuyor
ise; helis tutucu U-lamalari sokinuz.

Helezon konveyoér parcalarini, etiketleri motor tarafina
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2.2 ASSEMBLY

Please consult to assembly instructions, which can be
founs inside of the each product package.

Carefully follow all technical, safety and worker health
instructions during the assembly and the operation of
the unit.

For right terminal connections of the unit, please double
check voltage, frequency, local regulations and
procedures.

Disconnect from all mains before opening the unit.
Start up the unit only when the cover is closed.

Provide protection for relay contacts and output
transistors to protect the device against spikes with
inductive loads.

A voltage-disconnecting switch must be provided near
the device.

In the case of inexpert handling or handling malpractice,
the electric safety of the device cannot be guaranteed.

In the case of a defect, the distribution voltage must
automatically be cut off by a protective switch so as to
protect the user of the device from indirect contact with
dangerous electric tensions.

All field wirings must have insulation suitable for at least
250VAC. The temperature rating must be at least 90°C.

Protect the power of the device by means of a fuse.

The product has been connected shall be
equipotential with earth circuit.

Close the cover when all connections are completed and
supply the power. Always check the voltage with a
voltmeter.

All electrical connections must be made according to
the given connection diagram: make sure the cable is
sealed tightly inside the cable gland.

Make sure the electrical connections is made properly
and tightly. Setting on the assembled unit is not
recommended.

Remove the protective packing from the drive unit.
If the screw is in several sections, remove the flight
restriction brackets and lay the screw conveyor sections

out in the correct sequence.

After removing the protective packaging, make sure that
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gelecek sekilde ve helisleri sevk edildigi sekilde, seri
nolari ve montaj sirasina goére diziniz. Gozetleme
kapaklari altta, giris agz1 Ustte ve c¢ikis agzl altta
olmalidir.

Parcalari dikkatli bir sekilde bitistiriniz, klingrik contayi
flanj aralarina vyerlestiriniz. Helis saftindaki kaplin
gbbegindeki disi frezeyi yumusak hareketlerle, ara yatak
erkek frezesi ile karsilastirip disi erkek uyumunu
sagladiginizdan emin olunuz. Ve bu durumda iken
parcalari birlestiriniz.

Contayi diizgin bir sekilde olmak kaydi ile civata/somun
seti ile iki parcayi birlestiriniz. Civatalar ¢apraz sikarak
bosluk aliniz. Bir sonraki parga(lar)yr ayni sekilde
birlestiriniz. Motor pervane muhafazasini aginiz. Elinizle
pervaneyi doéndirerek helisi her iki yonde 5 tur
dondiriinilz, gozetleyiniz.

Anormal durum hissediyor iseniz, govde birlesmelerini
¢OzUp tekrar toplayiniz. Helezonun diiz bir zeminde ve
diz durdugundan emin olunuz. Tim flanj civatalarini
¢apraz olarak iyice sikiniz.
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the screw flight is free to rotate and check that there
are not foreign bodies present within the casing.

Assemble the various central sections of the screw
together, ensuring that all sections have the same serial
numbers and check at the same time the numeric order
of the sections.

Insert the paper gasket between the connecting
sections and bolt the flanges together, making sure of
the exact alignment between the inlet with the outlet
and the alignment of the inspection doors and lifting
eyes.

Once the screw has been assembled, lift ONLY using the
appropriate lifting eyes mounted to the back of the
casing. OZBEKOGLU will not accept responsibility or
claims for damages caused by not adhering to these
lifting recommendations.
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Giris c¢tkis agizlarinin, konumunu ayarlayiniz.
Helezon konveyoér boyunca 2-3m araliklarla,
kaldirma halkalari ile asarak veya alttan U destekler
ile monte ediniz. U-larin helezon konveyoriin,
hareketini kisitlamamasi icin; kauguk takoz ve sair
unsurla ile oturtulmasi 6mrini uzatacaktir.

Cikis parcasini asla herhangi bir sabit noktaya sabit
baglamayiniz. Helezon konveyoriin,  yuklu
durumunda sehim yapmamasi saglanmalidir.
Herhangi bir sekilde giris ve c¢ikis acik sekilde
tutulmamalidir.

Elektrik motor pervane muhafazasi agik ise
¢ahstirmayiniz.  Calisma sirasinda  konveyodre,
haricten hicbir sekilde miidahale etmeyiniz.

WHB ARA YATAKSIZ HELEZON KONVEYORLERDE;

Ara vyataksiz helezon konveyorlerde sehimden
dolayr basta sirtme vyasanabilir. Malzeme ile
calistiginda kesmesi beklenir.

Oncelikle tim montaj bittikten sonra enerji
kablolarini baglamadan elektrik motoru pervane
muhafaza kapagini sokiiniiz.

Tek el ile helisi 5 tur dondiriiniz. Bu sirada tek
elinizle dondirebildiginiz halde slirtme sesi var ise
bu hafif bir sirtmedir ve normaldir.

Tek elle pervaneyi dondirmekte zorlaniyorsaniz
siirtme orta boyutta kabul edilebilir.

Tek elle dondiremiyorsaniz, helezon konveyori
bosta 3 dakika c¢alistiriniz ve sirtme izlerinin
olusmasini bekleyiniz. Sonra helisi cikarip siirten
noktalari flex tasi ile alarak dengeleyebilirsiniz.
Tekrar montajint  yaptiktan sonra yukaridaki
kontrolleri tekrarlayiniz.

NOT: Helisler balansi alinmis olarak sevk
edilmektedir, ¢carpma disme vb nedenlerle ile
egilmesine izin verilmemesi 6nemlidir.
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Locate the screw conveyor in the correct position
and ensure that it is adequately supported. For
screw conveyors longer than 5 meters it is
recommended that each 3m intermediate section
should be supported.

Ensure that inlets are correctly connected and
sealed to restrict the possibilities of damage from
foreign bodies from entering the screw conveyor
and accidents occurring. ldeally each inlet should
be fitted with a shut off valve.

Never start up the screw conveyor;

if the cover has been removed from any inspection
doors, if the ratio motor unit protective housing
has been removed, the above circumstances
should only be undertaken during maintenance
procedures.

WHB WITHOUT HANGER BEARING SCREW CONVEYOS;

Since there are no hanger bearings, the flight &
shaft shall deflect and it might ocur touch to
through or outer tube surface. It could be that
when material is fed. It forms a layer to avoid
touching of flight to tube/through.

In principal, after having completed the assembly,
please dissamble the protection cover of the
electric motor propeller before connecting the
power cables.

Rotate the flight 5 times by only one hand by
means of propeller of the electric motor.
Meanwhile check there is sound or touch even
while you rotate by only one hand. A slight touch
could be acceptable.

If it is hard to rotate the screw-propeller by only
one hand, it indicates that the touch is moderate

If you cannot rotate by only one hand, please run
the screw conveyor by electric motor for 3 minutes
(empty) to facilitate that touching points are
visible. Then disassemble the flight, rebalance,
remove material at edges (where it touches) and
reassemble the unit, repeat all checks.

P.S: The flight are delivered while being dissamled

the balance and it is important to not being
bended due to the following causes: fall, crash etc.
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2.3 DEVREYE ALMA

Montaj islemlerini tamamlayiniz. Elektrik baglantilarinin
diizgin ve siki bir sekilde yapildigindan emin olunuz.
Montaji yapilmis lnite Gzerinde ayar yapilmasi tavsiye
edilmemektedir.

Calistirmaya baslamadan 6nce, konveyor icinde yabanci
madde olmadiginda ve gelmeyeceginden emin olunuz.

Ara vyataklari ve kafa vyataklari gresle yaglayiniz.
Gozetleme kapaklarinin contali ve sikilmis oldugundan
emin olunuz.

Motora uygun enerjiyi saglayiniz ve doénis yoninu
kontrol ediniz. Motor saat yoninde, helis saatin tersi
yonde donmelidir. Bosta g¢alistiriniz gekilen akimi
kaydediniz.

Uniteyi 2-3 dakika azami bosta calistirip gozleyiniz ve
dinleyiniz. Tim kontrolleri tekrar yapiniz, 1sinan bolim,
parca olup olmadigini gézleyiniz.

Ses, titresim ve benzeri anormallik kontroli
yapiniz, var ise sorunlari gideriniz.

Klepeyi acarak yavas yavas yuka artiriniz ve bu arda
Motor etiketinde
belirtilen akimi ile mukayese ediniz.

cekilen akimi  kaydediniz.

Helezon konveyor bir sonrasinda baska bir

konveyori  besliyor ise, beslenen konveyor

kapasitesi %10 fazla olmalidir.

ONEMLI: Bitiin bu islemler; bilgili, yetkili ve yeterli
personelce yapilmaldir. s glvenligi, isci saghg
gereklerine uyulmalidir.  Elektriksel problemler ve
sonuglari  Uretici kontroli digindadir ve garanti
kapsamina girmedigi gibi, sahislara ve/veya 3. Taraflarda
olusacak hasarlardan Gretici sorumlu tutulmaz.
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2.3 START UP

Install the unit properly to the system. Make sure the
electrical connections is made properly and tightly.
Setting on the assembled unit is not recommended.

Before starting up the screw, make sure that no
foreign bodies have entered during assembly, if
they have, remove them.

Ensure the intermediate and end support bearings are
greased and that the drive oil is at the correct level.
Check that all the inspection doors are closed and
sealed.

Make the electrical connection to the screw, adhering to
the specifications indicated on the motor plate, paying
particular attention to the supply voltage.

Run the machine for max 2-3 minutes to observe and
listen. Re-check the product and observe if heating has
occured on any component and/or abnormal noise,
vibration occurs.

Start up the screw again on empty and then gradually
begin to introduce the product until reaching the
normal operating capacity.

If screw conveyor are assembled in succession, ensure
that the feeding screw conveyor Through put is lower
than the throughput of the secondary screw conveyor.
This allows the secondary conveyor to discharge the
product quicker than it is being fed and minimizes the
potential of product buildup.

IMPORTANT: All connections should be undertaken by
qualified electrical personnel only. Before carrying out
any operation on the motor, make sure that the
electrical supply is disconnected. The constructor
declines to take any responsibility for any damages to
property or persons, arising from poor electrical
workmanship.
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2.4 BAKIM

Bakim islemine baslamadan 6nce, Uniteye gelen bitiin
enerji hatlari kapatiimalidir.

Her islem Oncesi, mutlaka enerjinin kesilmis olmasini
temin ve kontrol ediniz. Enerji ag¢ma kapama
digmelerinin yetkili disinda ve kontrolstiz kullaniimasini
onleyecek adimlarin atilmasi hayati 6nemi haizdir.

Ureticinin yazili onayi olmaksizin, herhangi bir degisiklik
yapilmasi durumunda, olusacak olumsuzluklar ve
sonuglari icin Uretici sorumluluk tGstlenmeyecektir

Uriin, kullanildigi malzeme ve uygulama sartlarina bagli
olarak farkli asinma ve sonuglar ortaya cikarabilir. Bu
nedenle  kullanict  burada  verilenlerden  farkli
uygulamalar gelistirmekle yukumlidr.

Asagida  verilen bakim notlarinin  uygulanmasi
sonucunda insana ve makinalara zarar verecek veya
Grinin  calismasini  engelleyecek sonuglar ortaya
¢ikabilir. Tum kontrol gézlem ve bakimlar Grln givenli
durumda iken yapilmalidir.

Calisanlari korumaya yonelik alet ve/veya techizatlari
bulundurunuz, kullaniniz.

Bakimi yapan kisiler kalifiye olmalidir. Gerekli kaldirma
ve sabitleme aparatlari mutlaka kullaniimalidir. Kaldirma
ve tasimalar esnasinda ¢alisma alaninda insan
bulunmamalidir.

Kullanilacak pargalarin orijinal olmasi veya gereken
spesifikasyonlara sahip olmasi saglanmalidir.

Bakim talimatnamesine tam anlamiyla uyulmaksizin
islem  yapilmasi  durumunda Ulnitede problem
yasanabilecek ve (nite garanti kapsami disinda
tutulabilecektir.

Gunlak bakim;

Dis goriinis itibari ile kontrolleri yapiniz.

Makinaya ait uyari etiketlerinin mevcut ve iyi durumda
oldugunu kontrol ediniz.

Rediktor yag seviyesi ve kagak kontroli yapiniz.

Elektrik motor baglantisi ve enerji girislerini kontrol
ediniz.

TUm civata somunlarin mevcut ve sikili oldugunu kontrol
ediniz.

Haftalik bakim;

Haftada bir helezon konveyor ¢ikis agzi ve ara yataklar
gozetleme kapaklari agilarak kontrol edilmeli ve biriken
malzeme kalintilari temizlenmeli ve vyatak bosluk
kontroll yapilmalidir.
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2.4 MAINTENANCE

Before maintenance procedures, all power lines must be
disconnected.

Prior to each action, check that the energy lines are cut.
It is vitally important to take precautions in order to
prevent the on/off button of the power supply from
being operated without authorization or control.

In case modifications are done without written consent
of the producer, no responsibility will be assumed by
the producer in case of damages and their
consequences.

The product may display different wear and results
according to material used and working conditions.
Therefore the user is required to develop practices
other than those given in this manual.

During the practice of below maintenance notes,
situations that may result in harm to humans or
machines or which prevent the product from working
may occur. All inspections and maintenance must be
done when product is in safe position.

Supply and use safety equipment and tools that may be
required for worker safety.

Maintenance staff must be fully qualified. Tools for
lifting and stabilizing must be used. No humans must be
present during lifting and carrying operations.

It is important to use original parts or parts that have
the required specifications.

It is possible that problems may occur and the product
may be declared out of warranty in case maintenance
work is carried out without full compliance to this
maintenance guideline.

Daily maintenance;

Check the unit visually.

Check that the warning labels on the machine are
present and in good condition.

Sheck oil level and leakage for gearbox

Check the electric motor cable and connections.

Check all the bolts and nuts present and they are
tighted.

Weekly maintenance;

Check the outlet chute for free flow the inspection
hatches for leakage & hanger bearing bolts and the
noise control for hanger bearings for wear.
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Aylik bakim;

Ayda bir yaglama igin gerekli kontroller yapilmalidir.
Unitelerin yaglanma sikligi ve asinan pargalarin
degistirilmesi helezon konveyériin calisma ve isletme
sartlarina baghdir. Her lg ayda bir; conta, salmastra, ara
yatak vb asinan pargalar kontrol edilmeli ve gerektiginde
degistirilebilmelidir.

2.5 YAGLAMA

Ara Yatak ve Kafa Yatak;
Geregi durumunda ara yatak ve kafa yataklar igin
kullanilabilecek yag marka ve kodlari asagida verilmistir.

Monthly maintenance;

At each months check the lubricationss. Check the
cooling oil in gearbox and greases. At each three monts
check the hanger bearings for wear and replace if
needed.

2.5 LUBRICATION

Hanger Bearing and Head Bearing;
Below is a table showing the type and brand name of
recommended greases.

Rediiktorler;

Rediktor govde buyukligu ve montaj pozisyonlarina
bagli olarak kullanilacak yag miktarlari 6l¢u tablolarinda
verilmistir. Tablolarda yer alan degerler yaklasik olarak
verilmistir. Yaglama yapilirken yag seviyesi, yag gosterge
tapasindan kontrol edilmelidir.

Rediktor icerisinde kullanilacak yagin ISO viskozite

degeri yandaki tablodan secilerek uygun disli yagi
kullaniimalidir.
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Yag Tipi Marka

Type of Greases Brand

SHELL S2 V100C 3 GREASE SHELL
Gearboxes;

The gearbox body size and the quantity of oil to use
depending on installation positions are given in the
dimension tables. The rates in the table are given
approximately. While lubricating, the oil level shall be
checked by oil indicator plug.

ISO viscosity rate of the oil to be used in the gearbox

shall be chosen from the table below and the suitable
oil gear shall be used.
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HBR - HBRD tip rediiktorler; HBR - HBRD type gearboxes;

TAVSIYE EDILEN YAGLAR
RECOMMENDED OILS
TiP MARKA
TYPE BRAND
DT-220 API
OMALA 220 SHELL
TIVELA OIL WA SHELL
PONTIAX HD P
ENERGOL SG 150 BP
MOBILGEAR 629 MOBIL

23‘;:;311';' HELEZON KONVEYOR ACISINA GORE YAG MIKTARI
OIL CAPACITY ACCORDING TO SCREW CONVEYOR ANGLE
16° < a £45°
-] < < o
HBR Serisi 0 _|_it:r;15 Litre
HBR Series . Liters
Liters
12 1,4
HBR / HBRD 82 15 18
HBR / HBRD 100 1,9 2,4
HBR /HBRD 130 2,0 2,8
HBR 162 3,5 4,9
F tip rediiktorler; F type gearboxes;
Yag Tipi Marka
Type of Greases Brand
Omala S4 WE 320 SHELL
Telium VSF 320 AGIP
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MHE tip rediiktorler;

MHE type gearboxes;

Ortam Sicakligi (°C)

Cikis Devri Ambient temperature ('C)
Output rpm Mineral yag Sentetik yag
(d/d) Mineral oil Synthetic oil
0-20 20-40 0-40
>224 150 150 150
224 -22,4 150 220 220
22,4-5,6 220 320 320
>5,6 320 460 460
Yag —
o |8 . Mobi wlll
. 7]
OII - ,z Obl "‘ |I Petrol Ofisi
>
type Shell
Iso VG Degol BG 680 Energol GR Spartan GEM 1 680 Mobilegear Omala 680 Alpha SP 680 Gravis SP
680 XP680 EP680 636 680
Iso VG Degol BG 460 Energol GR Spartan GEM 1 460 Mobilegear Omala 460 Alpha SP 460 Gravis SP
460 XP460 EP460 634 460
00 =
; o) Iso VG Degol BG 320 Energol GR Spartan GEM 1 320 Mobilegear Omala 320 Alpha SP 320 Gravis SP
= = 320 XP320 EP320 632 320
E
ah.) g Iso VG Degol BG 220 Energol GR Spartan GEM 1220 Mobilegear Omala 220 Alpha SP 220 Gravis SP
-§ S 220 XP220 EP220 630 220
Iso VG Degol BG 150 Energol GR Spartan GEM 1 150 Mobilegear Omala 150 Alpha SP 150 Gravis SP
150 XP150 EP150 629 150
Iso VG Degol BG 100 Energol GR Spartan GEM 1100 Mobilegear Omala 100 Alpha SP 100 Gravis SP
100 XP100 EP100 627 100
Iso VG Degol GS 680 Enersyn GR - Syntheso D Gygoyle HE - - Gravis MP
680 XP680 680 EP 680 680
Iso VG Degol GS 460 Enersyn GR Glycolube Syntheso D Gygoyle HE Tivela SD Alphasyon Gravis MP
460 XP460 460 460 EP 460 PG 460 460
o0 =
g_ o Iso VG Degol GS 320 Enersyn GR Glycolube Syntheso D Gygoyle HE - Alphasyon Gravis MP
~ 2 320 XP320 320 320 EP 320 PG 320 320
=
e
3 5 Iso VG Degol GS 220 Enersyn GR - Syntheso D Gygoyle HE Tivela WB Alphasyon Gravis MP
5 §. 220 XP220 220 EP 220 PG 220 220
©w » Iso VG Degol GS 150 Enersyn GR - Syntheso D - - Alphasyon Gravis MP
150 XP150 150 EP PG 150 150
Iso VG - Enersyn GR - Syntheso D - - - Gravis MP
100 XP100 100 EP 100
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Yag sicakhgina bagh olarak mineral veya sentetik yaglarin
asagida verilen calisma sureleri sonunda degistirilmesi

gerekmektedir.

duration.

Yag Sicakhigi Yag Degistirme Arahigi (Yil)
Oil Temperature Duration of Oil Change (Year)
(°c)
Mineral Yag Sentetik Yag
Mineral Oil Synthetic Oil
>65 8.000 25.000
65 - 80 4.000 18.000
80-95 2.000 12.500
95-110 - 9.000
2.6 ARIZA TESPITi VE GIDERILMESI 2.6 DEFINING
SHOOTING

Uriiniin  calismasi ile ilgili

olusabilecek sikintilar
konusunda asagida verilen notlar yol gostericidir.

It is necessary to be changed of the mineral oil or synthetic
oil depending on oil temperature at the end of the run

PROBLEMS AND TROUBLE

Below are some guidelines regarding problems that may
occur during the operation of the product.

ARIZA
PROBLEM
PROBLEM

SEBEP
POSSIBLE CAUSE
MOGLICHE FEHLERURSACHE

Motor galismiyor

Baglanti hatali
Sigorta arizali
Motor yanik

Motor does not start

Wiring is wrong
One of the fuses is burnt
Defective motor or failure in supply voltage

Motor ¢alisip duruyor

Helezon konveyorlerde blokaj var
Cikis tikah

Donlis yoni hatali

Besleme ¢ok fazla

Motor yanik

Tahrik grubu veya kafa yatak arizali

Motor does start but then stops

Blockage in the screw

Outlet is blocked

Screw is rotating in the wrong direction
Excessive throughput

Motor burnt

Gearbox or end bearing defective

Unite ¢alistyor malzeme
beslemiyor

Giriste malzeme beslemesi yok
Donts yoni hatali

Motor does start but no product
is being discharged

Product does not enter the screw because it is not suitably aerated
The screw is rotating in the wrong direction
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3.
YEDEK PARCA KATALOGU

SPARE PARTS CATALOGUE




Yedek parca taleplerinde mutlaka dretici firma ile
iletisime geciniz ve makine lizerindeki seri no, model vb

tim gerekli bilgileri
kullanmayiniz.
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bildiriniz.

Orjinal

disi

par¢a

If you should require spares for your unit, please contact
with producer and it is necessary to inform all datas
such as serial number, type etc. which are written on
the machine’s plate. Do not use non-original parts.
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